
I Intro (Jan. 25, 2009) 

 John’s discussion has centered around the 

fact that though we have not seen God, yet if we 

love one another as we should, God abides in us, 

and His love is perfected with us (1Jn. 4:12). By 

the activity of the Spirit we know who Jesus is, 

namely, the One the Father sent “to be the Savior 

of the world” (vv. 13, 14). Whoever acknowledges 

Him for who He is “abides in him, and he in God” 

(vs. 15). Of course, the sending of His Son was the 

consummate act of love on the part of the Father. 

That is how we know that He loves us. It follows 

that “the one who abides in love abides in God, 

and God abides in him” (vs. 16). 

 It is by this, the summation of the above 

things, that love is brought to perfection with us, 

in which case it casts out fear (4:17-18). Whether 

or not we love depends ultimately on whether God 

loved us first, which He did (4:19). The 

correlation between loving God and one’s brother 

concludes the section (4:20-21). 

II Love and Being Prepared for the Judgment Seat 

of Christ (1Jn. 4:17-21) 

 A. Mature love brings confidence and 

throws out fear (4:17-18). 

  1. (vs. 17) By means of the whole 

process of loving one another, abiding in love, and 

maintaining a solid Christology in the power of the 

Spirit, we can be ready for the day of judgment: 

“By this, love is perfected with us, that we may 

have confidence in the day of judgment; because 

as He is, so also are we in this world” 

(jEn touvtw/ [“subst…In particular, the neut. is 

use…w. ref. to what follows, esp. before clauses 

that express a statement, purpose, result, or 

condition, which it introduces…W. i{na foll…W. a 

prep…ejn touvtw/, i{na”1] teteleivwtai [“to bring 

to an end by completing or perfecting, is used…of 

bringing to completeness…of things…of the love 

of God in the case of those who love one 

another”
2
; “to make perfect in the moral 

sense”
3
] hJ ajgavph meq! [“emphasizing 

cooperation. ‘God works with man’ 

{Westcott}.”
4
] hJmw'n i{na [“Very oft. the final 

mng. is greatly weakened or disappears altogether. 
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In this case the i{na—constr. serves…as a 

substitute for an inf. that supplements a verb, or an 

acc. w. inf…i{na can also take the place of the 
explanatory inf. after a demonstrative…This is a 

favorite usage in J…cf. 1J 4:17”
5
; “markers of 

purpose for events and states…‘in order to, for the 

purpose of, so that.’”
6
; “subordinate-conjunctive 

relation: The word 

modifies teteleivwtai”7] parrhsivan [“courage, 
confidence, boldness, fearlessness, esp. in the 

presence of persons of high rank…in relation to 

God…W. expressly eschatol. coloring”
8
; “from 

pas, all, rheµsis, speech…denotes…the absence of 

fear in speaking boldly; hence, confidence, 

cheerful courage, boldness, without any 

connection necessarily with speech; the R.V. has 

‘boldness’”
9
; “In addition to this present parrheµséŒa 

there is a future parrheµséŒa, i.e., that of confident 
standing before the Judge on the ground of the 

divine love {2:28; 

4:17}.”
10
] e[cwmen ejn th'/ hJmevra/ [“of a day 

appointed for very special purposes…esp. of the 

day of judgment, fixed by the judge…the day of 

God’s final 

judgment…hJm. {th'"} krivsew"”11] th'" krivsew" 
[“judging, judgment…of the activity of God or the 

Messiah as judge, esp. on the Last 

Day…hJ dikaiva kr. tou' qeou' God’s righteous 

judgment…hJ hJmevra {th'"} krivsew" the Day of 
Judgment”

12
; “John, too, expects a last judgment 

when the dead shall be raised…Indeed, judgment 

takes place already on unbelievers {3:18-19}. 

Similarly, believers will not come into judgment 

{5:24}. They need have no fear of the last 

day”
13
] o{ti [“markers of cause or reason, based 

on an evident fact—‘because, since, for, in view of 

the fact that.’”
14
] kaqw;" [“adv…indicating 

comparison: just as…k. . . . kaiv as. . . so or so 
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also”
15
] ejkei'no" [“demonstr. pron…that person 

or thing, that…abs…denoting the remoter 

object”
16
; “demonstr. pron…that person or thing, 

that…abs…w. ref. to well-known or notorious 

personalities”
17
; “denotes that one, that 

person…its use marks special distinction, 

favourable or unfavourable”
18
] ejstin [“As a 

copula, uniting subject and predicate…used w. an 

adverb…w. adv. of quality…al. 

kaqwv" eijmi”19] kai; hJmei'" ejsmen ejn tw'/ kovsmw/ [
“the world, and everything that belongs to it, 

appears as that which is hostile to God, i.e. lost in 

sin, wholly at odds w. anything divine, ruined and 

depraved…oJ kovsmo" ou|to" this world”20; “There 
is an approximation to the sense of ‘humanity’ in 

phrases like ‘to come into the world’…‘to be in 

the world’”
21
] touvtw/). 

 There are a couple of ways to understand 

the expression “by this (jEn touvtw/),” literally, “in 
this,” and several ways to understand the entire 

verse. Does “by this” refer backward (anaphoric) 

or forward (cataphoric)? Hodges believed that he 

had found a technical clue for deciding the 

question. If “by this (jEn touvtw/)” is followed by an 
asyndetic clause, that is, a clause beginning 

without a conjunction, it is anaphoric, looking 

backward to previous material. If it is followed by 

a syndetic clause, that is, a clause beginning with a 

conjunction, it looks forward. He found himself 

mostly in agreement with the commentator Brown 

on this discussion, except in 1Jn. 4:2 and 17. 

Certainly Hodges’ perspective has some merit and 

needs to be considered wherever this decision 

arises. However, is it the sole basis for deciding 

the question? We will consider that shortly.  

If one settles on cataphora, as Hodges did, 

one must further decide which clause contains the 

content of “by this.” Hodges said that it was the 

first syndetic clause, “that we may have 

confidence in the day of judgment,” which he said 

showed result; the words “introduce the result of 
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the fact that Love has been perfected among us.”
22
 

He offered this translation in the Bible Knowledge 

Commentary: “In this respect love is made 

complete with us, namely, that we should have 

boldness in the day of judgment.”
23
 But how to 

interpret the rest of the verse with this cataphoric 

position is far from universal. A.T.R. says, “It is 

not clear whether the iJna…clause (sub-final use) 

is in apposition with ejn toutw/…as in John 15:8 or 

the oJti…clause (because) with the iJna…clause as 

parenthesis. Either makes sense. Westcott argues 

for the latter idea, which is reinforced by the 

preceding sentence.”
24
 Generally though John has 

the i{na (hina) clause in apposition in such cases. It 
is “a favorite usage in J.”

25
 and “almost idiomatic 

of Johannine literature.”
26
 

We have followed Brown’s view contra 

Hodges in 1Jn. 4:2 (cataphoric) and here that the 

reference in “by this” is anaphoric, that is, it refers 

backward. We could easily have said that the 

reason is that it is somehow self-evident, that is, 

that this is how the text most naturally reads. “By 

this” is located first in the sentence in the Greek 

too, tying it closely to the previous section. Also in 

looking at similar expressions to “love is perfected 

with us,” namely, “the love of God has truly been 

perfected” in 2:5, and “His love is perfected in us” 

in 4:12b, in each case the perfection points to 

action taken by the believer to bring it about, not 

on its result as such. The emphasis is on how it 

happens, not on the effects of its having happened. 

In 2:5, it is keeping His word, in 4:12, it is loving 

one another. Here it is maintaining a sound 

Christology (vs. 15) and abiding in love (vs. 16) 

with the emphasis on the latter because it is nearer. 

So “by this,” that is, by both issues of the previous 

context viewed as a cohesive whole, “love is 

perfected (teteleivwtai perfect, passive, 

indicative) with us,” that is, “God’s love for us has 

reached its goal or stands in a state of having been 

completed,” as we said on the previous section. As 

concerns the expression that love is perfected 

“with us,” as opposed to “in us,” according to 

Vincent, “The true idea is that love is perfected in 
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fellowship.  The love of God is perfected with us, 

in communion with us, through our abiding in 

Him and He in us.  ‘Love is not simply perfected 

in man, but in fulfilling this issue God works with 

man’ (Westcott).”
27
 Constable adds, “Here 

Johnsaid God’s love reaches perfection ‘with 

us’…whereas in 4:12 he wrote that His love 

reaches perfection ‘in us’…When it reaches 

perfection in us, a proper relationship to other 

people exists, namely, no hate. When it reaches 

perfection with us, a proper relationship to God 

exists, namely, no fear.”
28
 

The fact that we have taken the expression 

“by this” as referring back to the previous section 

(anaphoric), predicts that we will take “that (i{na) 
to mean purpose, that is, in doing the above things, 

especially abiding in love, “love is perfected in 

us,” in order that, or for the purpose “that we may 

have confidence (parrhsivan) in the day of 

judgment” for believers, that is, the judgment seat 

of Christ (2Cor. 5:10) or God (Rm. 14:9). No 

other judgment is in view. The distinction between 

purpose and result is not as great as one might 

think. If the purpose is realized, then that is the 

result. So even though we have taken “in this” 

referring back to the previous material, “that 

(i{na)” could still point to result, even taken though 
with the verb.  

Remember that “confidence (parrhsivan)” 
“denotes…the absence of fear in speaking 

boldly,”
29
 and so, “courage…boldness, 

fearlessness, esp. in the presence of persons of 

high rank…in relation to God,”
30
 especially, “that 

of confident standing before the Judge on the 

ground of the divine love.”
31
 We had the same 

word in 1Jn. 2:28 and 3:21; it appears a fourth 

time in 5:14. Believers not prepared for that day 

will experience a great deal of fear (1Cor. 3:15; 

2Cor. 5:11). Remember also that when John saw 

the glorified Christ in Rev. 1:17, he “fell at His 

feet as a dead man.” 

The purpose for love being perfected in us 

is that we may have confidence in the day of 

judgment. The reason love is perfected in us is 
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“because as He is, so also are we in this world.” 

“As He is” points to God’s character, namely, that 

“God is love,” which is said twice in the previous 

section (vv. 8, 16). He Himself loved us (vs. 10), 

so when we “love one another” (vs. 11) as we 

ought, we are in that sense like God, though we 

have not and will not achieve perfection this side 

of heaven (1:8). This process should be well 

underway for us “when He appears” (2:28) 

because “when He appears, we shall be like Him, 

because we shall see Him just as He is” (3:2b). 

  2. (vs. 18) The thought of the 

judgment may have reminded John that many live 

in fear of the judgment. He wanted offer 

consolation to them: “There is no fear in love; but 

perfect love casts out fear, because fear involves 

punishment, and the one who fears is not perfected 

in love” (fovbo" [“pass…fear, alarm, 

fright…specif. of slavish fear…which is not to 

characterize the Christian’s relation to God…Cf. 

1J 4:18a, b, c”
32
; “first had the meaning of flight, 

that which is caused by being scared; then, that 

which may cause flight…fear, dread, terror”
33
; 

“Those who are born of God, knowing that God 

will not punish them, no longer know any 

fear”
34
] oujk e[stin ejn th'/ ajgavph/ ajll! hJ teleiva [

“pertaining to being truly and completely genuine 

- ‘genuine, true.’…‘but genuine love casts out 

fear’ or ‘…eliminates fear’ or ‘one who truly loves 

no longer fears’”
35
; “having attained the end or 

purpose, complete, perfect…of things…in a good 

sense…adj.”
36
; “The first attributive position is 

article-adjective-noun {e.g., oJ ajgaqo;" basileuv" = 
the good king}. In this construction ‘the adjective 

receives greater emphasis than the substantive.’”
37
; 

“signifies having reached its end…finished, 

complete, perfect. It is used…of things, complete, 

perfect
38
; “‘Full’ and ‘unlimited’ love leaves no 

place for fear”
39
] ajgavph e[xw [“adv. of 

place…used as 
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adv…out…bavllein”40] bavllei [“to cause a state 
to cease by force and with the implication of 

elimination - ‘to remove, to drive out, to do away 

with.’…‘perfect love drives out fear’”
41
; 

“throw…e[xw=ejkbavllein throw out…Fig. love 

drives out 

fear”
42
] to;n fovbon o{ti oJ fovbo" kovlasin [“punis

hment…of divine 

retribution…oJ fovbo" kovlasin e[cei fear has to do 
with punishment”

43
; “‘{fear hath} punishment,’ 

R.V. {A.V., ‘torment’}, which there describes a 

process, not merely an effect; this kind of fear is 

expelled by perfect love; where God’s love is 

being perfected in us, it gives no room for the fear 

of meeting with His reprobation; the punishment 

referred to is the immediate consequence of the 

sense of sin, not a holy awe but a slavish fear, the 

negation of the enjoyment of love”
44
; “This word, 

meaning ‘punishment,’ is used for divine 

punishment…In the NT it occurs in Mt. 25:46: 

Those who fail the practical ethical task will go 

away to eternal punishment. The only other 

instance is in 1 Jn. 4:18, which says that fear is its 

own punishment…This fear is driven out by love, 

which is free from every fear.”
45
] e[cei [“act. 

trans…have or include in itself, bring about, cause 

w. acc…Of fovbo": kovlasin”46; “the usual verb 
for to have, is used with the following 

meanings…to 

involve”
47
] oJ de; fobouvmeno" ouj teteleivwtai [“

bring to an end, bring to its goal or to 

accomplishment in the sense of the overcoming or 

supplanting of an imperfect state of things by one 

that is free fr. objection…make 

perfect…someone…Pass. become perfect…tini in 
someth.”

48
; “to bring to an end by completing or 

perfecting, is used…of bringing to 

completeness…of persons”
49
; “denotes the 
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perfection or completeness of God’s love, or of 

Christians in love”
50
] ejn th'/ ajgavph/). 

 John makes a major categorical statement 

here, following his assertion “of confidence in the 

day of judgment,” namely that, “There is no fear 

(fovbo") in love.” Fear and love are as mutually 

exclusive as oil and water or works and grace 

(Rm. 11:6). The Greek word for fear “first had the 

meaning of flight, that which is caused by being 

scared; then, that which may cause flight…fear, 

dread, terror.”
51
 We get its connection with flight 

in 1Jn. 2:28b, “and not shrink away from Him in 

shame at His coming,” though the term fear is not 

used in the verse. 

 There is no fear in love, “but (ajll!)” by 
way of strong contrast “perfect (teleiva) love casts 
out fear.” Love that has been exercised, that has 

been allowed to come to completion in having it 

full effects in resting in God’s love (vs. 10) and in 

loving other believers (vs. 11), “casts out 

(e[xw bavllei) fear.” Imagine that love and fear are 

combatants in a great spiritual contest. Love is 

stronger and will prevail as the believer abides in 

God (vv. 15, 16) and abides in love (vs. 16). Love 

will oust fear in the obedient believer, but fear will 

rule in the disobedient believer who does not 

“abide in Him” (2:28) and so dreads the judgment 

seat of Christ. This concept is not unique to John. 

Paul said, “For God has not given us a spirit of 

timidity, but of power and love and discipline” 

(2Tm. 1:7); and in Rm. 8:15, “For you have not 

received a spirit of slavery leading to fear again, 

but you have received a spirit of adoption as sons 

by which we cry out, ‘Abba! Father!’” Of course, 

God wants all mankind to be free of the fear of 

death. That is why Jesus became a man, that He 

“might deliver those who through fear of death 

were subject to slavery all their lives” (Hb. 2:15). 

Of course, in our context we are not referring to 

the fear of hell. 

 The reason perfect love casts out fear is 

“because fear involves (e[cei) punishment 

(kovlasin),” that is, fear has or includes “in itself”52 
punishment. Fear is inextricably linked with 

punishment. When a believer fears, he is expecting 
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punishment. He is looking to the future with a very 

definite sense of unease. Now there can be a 

wrong sense of condemnation, which can be taken 

care of according to the principles of 1Jn. 3:18-23. 

If, however, the sense of condemnation is 

accurate, that is, if we fear because of real evil in 

our lives, then, clearly, action needs to be taken. 

Fear in this case “can be properly regarded as a 

punishment” in itself, “intended to awaken the 

Christian to his need to correct his behavior. 

Unpleasant as it is, like all divine discipline (He-

brews 12:11), it is nevertheless a signal of God’s 

love for us and of His desire to see us made 

perfect in love.”
53
 The believer who moves on and 

grows so that a perfect love now characterizes his 

life will not experience fear. 

 Oppositely, “the one who fears is not 

perfected (teteleivwtai perfect, passive, 

indicative) in love.” Up to this point, we have been 

studying love that has been perfected in believers. 

Now we are looking at the believer himself who is 

perfected in love, that is, he has reached the place 

in his life where it can be said that he is in a state 

of maturity in love, that is, in resting in God’s love 

for himself and in expressing that love to his 

brother and sisters in Christ, he has become a 

mature man of God. Of course, there is no 

difference between the believer who is perfected in 

love and the believe in whom love has been 

perfected. 

 B. God makes it possible for us to love 

(4:19). 

  1. (vs. 19) What the foundation of 

all true love is: “We love, because He first loved 

us” (hJmei'" [“The nominative personal pronoun is 

most commonly used for emphasis. The emphasis 

may involve some sort of contrast. In such 

instances, two subjects are normally in view, 

though one might be only implied. This contrast is 

either of kind {antithetical} or degree 

{comparison}.”
54
] ajgapw'men [“The subjunctive 

is commonly used to exhort or command oneself 

and one’s associates. This use of the subjunctive is 

used ‘to urge some one to unite with the speaker in 

a course of action upon which he has already 

decided’…{possible}”
55
; “We love God because 
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he first loved us”
56
] o{ti aujto;" prw'to" [“prw'to" 

first of several, but also when only two persons or 

things are involved…of time first, earliest, earlier 

adj…As a predicate adj., where an adv. can be 

used in English”
57
] hjgavphsen [“to have love for 

someone or something, based on sincere 

appreciation and high regard - ‘to love, to regard 

with affection, loving concern, love.’...‘for he 
loved us first’”

58
; “love, cherish…of affection for 

persons…by human beings…to persons…Abs. 

hJmei'" ajgapw'men”59] hJma'"). 
 Most Greek manuscripts read, “We 

(hJmei'") love Him because He first loved us,” 

which is the way it is translated in the NKJV, and 

similarly in texts based on the Majority Text view. 

That does seem to fit the context too. See vs. 20. 

Nevertheless, the reality is that the fact that we 

love at all is a tribute to the reality that “He first 

loved us.” The emphatic pronouns need to be 

understood to grasp the sense of the verse: “We 

ourselves love (Him), because He Himself first 

loved us.” “God loved us before we loved him 

(John 3:16).”
60
 It appears that the reference is to 

the sending “His only begotten Son into the world 

so that we might live through Him” (1Jn. 4:9b). 

What would the world look like today had the 

Father not “loved us and sent His Son to be the 

propitiation for our sins” (vs. 10b)? 

 C. The correlation between loving God and 

one’s brother (4:20-21)  

  1. (vs. 20) It is impossible to love 

God and hate one’s brother in Christ: “If someone 

says, ‘I love God,’ and hates his brother, he is a 

liar; for the one who does not love his brother 

whom he has seen, cannot love God whom he has 

not seen” (ejavn ti" [“anyone, anything; someone, 
something; many a one or 

thing…subst…ti;", tinev"…ejavn ti"”61; “some 

one, a certain one, is rendered ‘a man,’ a certain 

man”
62
] ei[ph/ [“mere declamatory 
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boasting”
63
] o{ti [“to introduce direct discourse. In 

this case it is not to be rendered into English, but 

to be represented by quotation marks…So after 

var. verbs of saying as direct 

discourse”
64
] ajgapw' to;n qeo;n kai; to;n ajdelfo;n 

aujtou' mish'/ [“to hate, is used especially…of 

malicious and unjustifiable feelings towards 

others, whether towards the innocent or by mutual 

animosity”
65
] yeuvsth" [“This word liar is not 

considered polite today in public speech when 

hurled at definite individuals. There is a rather free 

use of the 

word”
66
] ejstivn oJ ga;r mh; ajgapw'n [“love, 

cherish…of affection for persons…by human 

beings…to 

persons…to;n ajdelfovn”67] to;n ajdelfo;n aujtou' o}
n eJwvraken [“trans…see, catch sight of, notice of 

sense perception…w. acc. of the 

pers.”
68
] to;n qeo;n o}n oujc eJwvraken ouj duvnatai 

ajgapa'n). 
Here we have another case of a person 

saying one thing and doing something that is 

profoundly inconsistent with it (cf. 1Jn. 2:4, 9). I 

suspect that John had run across this very thing in 

his ministry. A brother in Christ claims that he 

loves God, especially in light of God’s perfect love 

for him as shown in 2:2; 4:9, 10, 14, and yet this 

same brother “hates his brother” in Christ. We 

have had several passages in 1Jn. which allude to a 

brother hating his brother 1Jn. 2:9, 11; 3:15, 

including this one (4:20). The brother who makes 

this inconsistent claim is a “liar (yeuvsth")” as far 
as John is concerned. Now to lie is “to make an 

untrue statement with intent to deceive.”
69
 The 

brother who makes such a statement is aware of 

the inconsistency in his own heart. So it is not 

enough if he should hate his brother to say, “Well, 

at least I love God” as Hodges has pointed out. 

That is a myth. As John says, “the one who does 

not love his brother whom he has seen, cannot 

love God whom he has not seen.” Notwithstanding 
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the divine perfections, it remains more difficult to 

love Him who is invisible (1Jn. 4:12; 1Pt. 1:8) 

than a brother who is visible. Besides, love for 

God is to be expressed in love for one’s brother in 

taking action in his behalf (3:16-18) because God 

Himself gave that commandment (4:21). To 

disobey that commandment is obvious to fail to 

love God. Moreover, not to love one’s brother by 

giving sacrificially of oneself with joy to see to it 

that God’s will is done in his life, including 

meeting his physical needs, is to hate that brother, 

and thus to hate God. “Actually, we do not love 

the Lord a bit more than we love the humblest of 

His followers.”
70
 “No profession of deep feelings 

can substitute for actual obedience.”
71
 

2. (vs. 21) God commands a 

consistency between loving Himself and one’s 

brother: “And this commandment we have from 

Him, that the one who loves God should love his 

brother also (kai; tauvthn [“as an adj…coming 

before a subst. {or subst. expr.} with the 

article”
72
] th;n ejntolh;n e[comen [“act. 

trans…have as one’s own, possess…have=have 

someth. over one, be under someth.”
73
] ajp! [“To 

indicate cause, means, or outcome…to indicate the 

originator of the action denoted by the verb 

from…Of the more remote cause…have 

{received} someth. fr. 

someone”
74
] aujtou' i{na [“Very oft. the final mng. 

is greatly weakened or disappears altogether. In 

this case the i{na—constr. serves…as a substitute 

for an inf. that supplements a verb, or an acc. w. 

inf…i{na can also take the place of the explanatory 
inf. after a demonstrative”

75
; “Apposition 

Clause…The force of the appositional i{na is 
namely, that. Although not frequent, it is almost 

idiomatic of Johannine 

literature.”
76
] oJ ajgapw'n to;n qeo;n ajgapa'/ [“Phile

oµ is never used in a command to men to love God; 

it is, however, used as a warning in 1 Cor. 16:22; 
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agapaoµ is used 

instead”
77
] kai; to;n ajdelfo;n aujtou').” 

 Here we see the interdependence of the 

responsibility to love God and one’s brother in 

Christ. The two are in fact one “commandment 

(ejntolh;n),” which John calls “this (tauvthn) 
commandment.” It is sourced in Him, so it is 

“from Him,” that is, from God (Deut. 6:5; Lk. 

10:27; Gal. 5:14) or Jesus (Jn. 13:34-35). One 

must be consistent. “The one who loves God 

should love his brother also.” Any claim to love 

God should be accompanied by love for one’s 

brother. Otherwise it is specious. 

 

III Conc. 

 A sound Christology and abiding in love 

are in view in John’s expression, “by this.” If 

those are ours in daily experience, then love will 

be “perfected with us.” The purpose is “that we 

may have confidence in the day of judgment.” The 

reason for this is that “as He is, so also are we in 

this world” (vs. 17). Standing before our Creator 

as judge could generate significant fear. But 

faithful living in allowing love to be perfected in 

us eliminates fear because it eliminates any reason 

for punishment (vs. 18). That we love God, or 

indeed love at all, is because God loved us first 

(vs. 19). It follows that there ought to be 

consistency in our claim to love God and our 

actual conduct toward our brother. Any 

inconsistency will prove us to be liars. It is not 

possible to love the invisible God and hate our 

visible brother whom we have been commanded 

by that God to love (vs. 20). No, the 

commandment from Him would not allow such a 

thing because “the one who loves God should love 

his brother also” (vs. 21). 
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